AHHOTa1us pabouei mporpamMmsI
1o qucuuiuinHe «HOCTPaAHHBIN A3BIK)

00pa3oBaTeNbHON POTrPaMMBI BBICIIIETO 00pa30BaHUs — IPOrPAMMBI IIOATOTOBKU HAYYHO-
[E€JarOTHYECKUX KaIpOB aCIUPAHTYPE

Hayunas cnenumanbHoctb: 3.1.17 — «llcuxuarpust u Hapkosiorus», 3.1.24 — «Hesposorus»,
5.3.6— «MeauuuHCKasi ICUXOJIOTUSD)

®dopma 06yuenus: Ounas

HopMaTHUBHEIN CPOK OCBOEHUSI IPOrPAMMEL: 3 roa

Llesnb OCBOCHHUS JAMCUUIUIMHBL (POPMHUPOBAHNE MHOS3BIYHONW KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETCHIIUU

YCIIEUIHOT'O CIIEUAIUCTa B 00J1aCTH NMPO(HEeCCHOHAIbHOW KOMMYHHUKAIUH.

N3ydyeHne MHOCTPaHHBIX S3BIKOB SBJIAETCS HEOTHEMJIEMOM COCTaBHOW 4YacTbiO IMOATOTOBKHU

CHELHMAINCTOB PA3IMYHOro Mpoduis. 3HaAHME MHOCTPAHHBIX $3BIKOB OTKPBIBAET IHPOKHE

BO3MOXXHOCTH MEXIyHapOAHOIO COTPYJHUYECTBA, JAaeT JAOCTYNl K HMCTOYHUKAM Hay4dHOMH

UHGOPMALIUU ¥ BO3MOKHOCTh I03HAKOMUTBCS C JOCTHKEHUSIMU MUPOBON HAYKH.

3a/1a4 OCBOEHMSI IUCIUIUIUHBIL:
1. ¢dopMupoBaHue COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM HA OCHOBE MCTOPUH, KYJIbTYPbl CTpaH

U3Yy4aeMoro SI3bIKa;

2. JanpHeillee pa3BUTHE BCEX BUJOB pPEUYEBOM JEATEIBHOCTH, TOBOPEHHUS, IHChMa,

BOCIPUATHS PEUU HA CIIyX HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE;

COBEPILLIECHCTBOBaHHE (DOHETUUYECKUX, PAMMATUYECKUX U JIEKCHUECKUX HaBBIKOB PEUH;

U3Y4YEHHE U aJallITUPOBAHUE HOPM COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB;

5. co3naHue TEPMUHOJOTHMYECKOW ©0a3bl Ha MHOCTPAHHOM fA3BIKE, JOCTATOUHOW JUIs
YCIIEUTHOTO MPO(EeCCHOHATBHOTO OOIICHNUS;

6. pa3BUTHE HABBIKOB NYOJMYHOro OOIIEHUS B NPO(PECCHOHANBHOM JAEATENbHOCTH Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

7. ¢dopMupoBaHHE HaBBIKOB JI€JOBOW NEpEeNUCKHM Ha MHOCTPAHHOM s3bIke B cdepe
npo¢eCCHOHAIBHOW KOMMYHUKAITUH;

8. oOyueHwe cmocobaM mepeBoJa NHUCbBMEHHOW M YCTHOM peud B obOjacTu
po¢eCCUOHATBHOTO OOIICHHUS;

9. pa3BUTHE SA3BIKOBOTO YyThsl HA OCHOBE M3Y4YECHMs NMHCBMEHHBIX U YCTHBIX MCTOYHHUKOB
nH(pOpMaLIUK HA HTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

10. popmupoBanue u pazputue (oHaa (GOHOBBIX 3HAHMH O KyJIbType, COLUMYME U HCTOPHH
CTpaH U3y4aeMOT0 SI3bIKa;

11. no3HaHMEe peueBOTo 3TUKETA CTPAH N3Y4aEMOTI0 S3bIKA;

12. uzyuenue cnenuPpuku nNpoPeccuoHaNbHON AESITEIbHOCTH B CTPaHaX U3y4yaeMoro s3bIKa;

13. popMupoBaHUs HABBIKOB CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHUS PEUN Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE;

14. co3nanue MOTHUBALKU K TPO(HECCHOHATIEHOMY POCTY U CAMOPa3BUTHIO.

W

[Ipouiecc W3y4eHMs] AMCHUUIUIMHBL HampaBlieH Ha (QOpPMHUpPOBAaHUE HIIEMEHTOB CIEIYIONIMX
KOMIIETECHIIUN
® TOTOBHOCTb y4acTBOBaTh B pabOTe POCCUHCKUX U MEXIYHAPOIHBIX MCCIEI0BATEIbCKUX
KOJUIEKTUBOB [0 PEIICHUIO0 HayYHbIX U Hay4yHO-00pa3oBaTenbHbIX 3a1a4 (YK-3);
® TOTOBHOCTH HCIOJB30BaTh COBPEMEHHbIE METOABl M  TEXHOJOTMH  Hay4yHOU
KOMMYHHUKAIIMH Ha TOCY1apCTBEHHOM M MHOCTpaHHOM s3bIkax (YK-4).

OO0l 00bEM IPOrPAMMEL:
OO6mas Tpy0€MKOCTh (00bEM) AUCIUIIINHBI (MOAYJs1) cocTaBiseT 5 3adeTHbIx enunuil (3E),
180 akameMHYECKHUX YACOB.




Bun yue6HO# paboThI Tpynoemxocte,
akaJ. Jac

OO0masi TPy10€eMKOCTh M CUMILIUHBI 180
KonTakTHas pabota oOydaromuxcs ¢ mpernojaBaresnem, 18
B TOM YHCJIE:

Jlexnnonnelie 3ausatus (JI3) 8

CemuHapckue u npaktudeckue 3ansaTus (C) 10
CamocrosrenpHas padorta o0yuaromuxcs (CP): 162

OCHOBHBIE pa3JIeIIbl IPOrPAMMBI:

1.Reading and translating: an academic article (topic: Psychiatry). Speaking: Academic project
presentation. Literature review: positive comments, critical evaluation, the theoretical and
empirical parts. Grammar: Present Simple, Past Simple, Present Perfect active and passive.
2.Reading and translating: a popular science article (topic: An Outstanding Scientist of
Medicine). Speaking: Academic project presentation. Methodology. Speaking: About myself.
My Scientific Advisor. Grammar: Past Simple, Present and Past Continuous. Articles with
common nouns.

3.Reading and translating: an academic article (topic: Addiction Medicine). Speaking: Academic
project presentation: the results anticipated. Speaking: My research interests and agenda.
Grammar. Future Simple, to be going to + inf. Modal verbs.

4.Reading and translating: a popular science article (topic: My Educational Institution).
Speaking: the problem statement and the scope of the study. The significance of the study.
Speaking: The pathology I study. Grammar: Modal verbs. Articles with proper nouns.

5.Reading and translating: an academic article (topic: Psychology). Speaking: Academic project
presentation: Dealing with the terminology and defining key concepts. Conclusions. Speaking:
opening and closing the presentation, handling. Grammar: Questions, Indirect Speech.

6.Reading and translating: a popular science article (topic: Medical Specialties). Speaking:
Academic project presentation. Review.

Pabouass mporpamma no aucuuiuiiHe «MHOCTpaHHBIM SI3bIK» 00pa30BaTENLHOW MPOrpaMMbl
BBICILIETO O00pa3oBaHHMS — MporpaMMa IOATOTOBKM HAy4yHO-NEJAarormyeckux KaJpoB B
acIUpaHType Mo Hay4yHoH crenuanbHocTH 3.1.17 — «llcuxuatpusa u Hapkosorus», 3.1.24 —
«Hesponorusa», 5.3.6— «MenuuuHckas ncuxonorus» paspadorana corpyaHukamu OI'BY
HMMUII ITH um. B.M. BextepeBa Mun3zapasa Poccun n.m.H., mpodeccopom MuxaitnossiM B.A,
n.M.H., npodeccopom Kpymunkum E.M., n.m.H. Kapasaeroit T.A., n.M.H. Mazo ['.D., 1.M.H.
3y6oBoii E.}1O., npenogasarenem k.M.H. Kyaps C.B., npenogaBarenem k.M.H. Kopsiessim M.B.
o pykoBoactBoM nupektopa ®I'bY HMMUILL [TH um. B.M. bextepeBa Munznpasa Poccun,
JIOKTOpa METUIIMHCKUX HayK, podeccopa Heznanosa Hukonast ['puropseBnya.




